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Poz.: 623-z dnia 4 grudnia 1936 r. w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie niektórych postanowień 
protokołu dodatkowego do prowizorycznego układu handlowego z dnia 18 lipca 1936 r. między 
Polską i Francją 1457 

624-z dnia 4 grudnia 1936 r. w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień układu 
między Polską i Szwajcarią, dotyczącego likwidacji sum wphiconych do odnośnych instytucji kom­
pensacyjnych na rżecz wierzycieli polskich i szwajcarskich, podpisanego w Warszawie dnia 19 listo-
pada 1936 ~ 1462 

ROZPORZĄDZENIA MINISTRóW: 
Poz.: 625-Sprawiedliwości z dnia 19 listopada 1936 r. o niszczeniu odpisów protestów weksli i czeków 1465 

626-Skarbu z dnia 21 listopada 1936 r. w sprawie zmiany rozporządzenia z dnia 19 września 1936 r. 
o up9ważnieniu urzędów celnych do przeprowadzania dochodzeń i rozstrzygania spraw karnych 
skarbowych oraz ustaleniu okręgów ich terytorialnej właściwości 1466 

627-Skarbu z dnia 25 listopada 1936 r. wydane w porozumieniu z Ministrem Sprawiedliwości o izbach 
rozrachunkowych . . 1466 

628-0pieki Społecznej z dnia 26 listopada 1936 r. o czasowym zmiejszeniu liczby dni pracy, uwa-
żanych za tydzień podlegania obowiązkowi zabezpieczenia na wypadek bezrobocia, w odniesieniu 
do niektórych kategorii robotników sezonowych . 1466 

OśWIADCZENIA RZĄDOWE: 
Poz.: 629-z dnia 23 października 1936 r. w sprawie złożenia przez Argentynę dokumentu ratyfikacyjnego 

międzynarodowej konwencji, dotyczącej odszkodowań za nieszczęśliwe wypadki przy pracy na 
roli, z dnia 12 listopada 1921 r. 1467 

630-z dnia 23 października 1936 r. w sprawie złożenia przez Argentynę dokumentu ratyfikacyjnego 
międzynarodowej konwencji o prawie zrzeszania się i koalicji pracowników rolnyc/,J z dnia 12 li-
stopada 1921 r. 1467 

631-z dnia 27 listopada 1936 r. w sprawie ratyfikacji i wymiany dokumentów ratyfikacyjnych podpi-
sanego ' w Warszawie dnia 13 marca 1936 r. protokołu dodatkowego do układu dodatkowego 
z dnia 3 lutego 1934 r do konwencji handlowej polsko-szwajcarskiej z dnia 26 czerwca 1922 r.. 1467 

OBWIESZCZENIE MINISTRA 
Poz.: 632-Spraw Zagranicznych z dnia 7 listopada 1936 r. o sprostowaniu błędu w przekładzie polskim 

z,ałącznika I do konwencji międzynarodowej o przewozie towarów kolejami żelaznymi, podpisanej 
w Bernie dnia 23 października 1924 r. 1467 

623. 

' ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 4 grudnia 1936 r. 

w spr,awie tymczasowego wprowadzenia w życie niektórych postanowień protokołu dodatkowego do pro­
wizorycznego układu handlowego z dnia 18 lipca 1936 r. między Polską i Francją. 

Na podsfawieart. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia protokołu dodatkowego do prowizo­
rycznego układu handlowego z dnia 18 lipca 1936 r. między Pol~ką i Francją, z wyjątkiem: 
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a) poz. 9 francuskiej taryfy celnej (tryki, owce i skopy), wymienionej w części I-A-t powyższego 
protokołu oraz 

bl z poz. 49 polskiej taryfy celnej (szparagi w okresie od l lutego do 31 marca) i poz. 282 polskiej 
taryfy celnej (wina musujące - szampan), wymienionych w części II tegoż protokołu. 

(2) Tekst wspomnianego protokołu dodatkowego zawarty jest w załączniku do rozporządzenia 
niniejszei;!o. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Mhustrom: Spraw Zagranicznych, 
Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: I. M oścźcki 
Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
Mini&ter Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Rolnidwa i Refornl Rolnych: J. Poniatowski 
Minister Przemysłu i Han,dlu: Antoni Roman 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rzp. z dnia 
4 grudnia 1936 r. (poz. 623). 

Przekład. 

PROTOKóŁ 

dodatkowy do prowizorycznego układu handlowego z 18 lipca 1936 r. pomiędzy Polską i Francją. 

Wysokie Umawiające się Strony pragnąc w mia­
rę wszelkich możliwości rozwijać wymianę artykułów 
rolnych pomiędzy 'obu kraj'ami, zgodziły się na na-

I. 

stępujące postanowienia, mające być uzupełniendem 
tymczasowego układu handlowego podpisanego 
18 lipca 1936 r. 

A-t) Z zastrzeżeniem przyjęcia przei Parlament, sławki francuskiej 
nione jak następuje: 

taryfy celnej zostają zmie-

Pozycja 
taryfy 
celnej 

9 

83 

Wyszczególnienie T::tka C ł o 
towaru I .Jeanos 

Tryki, owce i skopy 

Ziemniaki świeże 

100 kg żywej 
wagi 

100 kg brutto 

bez zmiany 
(1) 

bez zmiany 
(1) 

u W A G I 

(I) Cło zniżone na 125 fr. fr. za 100 kg 
tywej wagi, w ramach kontyngentu ustalo­
nego w drodze zarządzenia minLsterialne­
go. dla młodych skopów i owiec, ważą­
cych ponad 30 kg, pochodzących ze skrzy­
żowania w pierwszej generac1i rozpłodni­
ków wpisanych do jednej z francuskich 
ksiąg owiec zarodowych. Dopuszczenie 
do korzystania z tego cła iest uwarunko­
wane uzyskaniem specialnego pozwolenia 
wydanego przez francuskie Min:sterstwo 
Rolnictwa na podstawie zaświadczeń od­
powiedniej organizacji. 

(I) Cło zniżone o 50 % na sadzeniaki 
przeznaczone do otrzymania Z'iemniaków 
do użytku fabqnk mąki ziemniaczanej. Do­
puszczenie dokorzysŁania z tego cła jest 
uwarunkowane uzyskaniem specjalnego 
pozwolenia wydanego przez · Ministerstwo 
Rolnictwa po zaopatrzeniu kontraktów 
zawartych pomiędzy zagranicznymi eks­
porterami a francuskimi importerami w 
wizę odpowiedniej organizacji. 
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2) Organizacją upoważnioną do wystawiania za­
świadczeń wspomnianych w powyższych uwagach 
będzie Izba Rolnicza Francusko-Polska. 

B-W chwili wprowadzenia wżycie zniżek cel­
nych wyszczególnionych w paragrafie A Rząd Fran­
cuski zmieni opłatę hcencyjnąobciąża)ącą importe­
rów jaj w skorupkach, w sposób następujący: 

Pozycja 
taryfy 
celne; 

34A 

Wyszczególnienie 
towaru 

Jaja w skorupkach 
świeże lub konser­
wowane w chłodzie 
lub każdy inny do­
zwolony sposób, o 
wadze sztuki poni­
żej 55 gr 
55 gr i więcej 

Jednostka 

100 kg brutto 

" 

Opłata 

licencyjna 

II. 

nic 
95.-

u W A G I 

Jaja mieszane z jednej i drogiej katego­
rii u1sizcza'ią opłatę w wysoko.ści 95 fr. od 
całej wa,gi. 

Produkty pochodzące i przychodzące z francu­
skiego terytorium celnego poniżej wyszczególnione 
będą korzystały przy ich przywo.zie do po.lskiego. ob-

sz,aru celnego z następujących procentowych zniżek 
celnych: 

Pozycja 
polskiej 
taryfy 
celnej 

z 49 
z 49 

87 

88 

128 

205 

280 

282 

WYSZCZEGÓLNIENIE TOWARU 

Karczochy 
Szparagi (w czasie o.d l lutego do 31 marca) 
Kwiaty równieŻ gałązki z owocami lub kJwiatami - cięte: 
p.t.świeże, sprowadzane w okresie: 

a) od 1 grudnia do końca lutego 
b) od l marca do 30 listopada 

p. 2. suche, farbowane lUib inaczej preparowane 
Bukiety, wieńce i inne wyroby: 

p. 1. z naturalnych kwiatów i Hści 
p. 2. z innych materiałów objętych poz. 86 i 87 

z p. 4. Sery twarde inne, sery miękkie bez twardej powłoki: 
a) Roquefort \ 
b) Brie, Camembert, Pont I'Eveque, Port Salut 
Uwaga: Wyżej wymienione cła konwencyjne będą stosowane do se­

rów po.siadających cechy zewnętrzne i określony skład 
w powołaniu na art. 13 uSltawy franct1Jskiejz 2 lipca 1935 
i zaopatrzonych w zaświadc'zenie stwierdzaiące wyrób fran­
CUSlkJi. DOlkumenł ten, wystawiony przez F edera tion N a tio­
nale de l'Industrie fromagere, ulica Rivoli 136 w Paryżu, wi­
nien zawierać wzmiankę o miej:scu produkcii we Francji. 
Winien on być wizowany przez właśdwy . konsulat Rzeczy­
pospoLitej PoLskiej i służyć będzie równocześnie jako świa­
dectwo pochodzenia. 

Oliwa (olei oHwkowy): 
p. 2. inny w naczyniach: 

a) powyżej 2 kg 
b) 2 kg i mnie; - z bezpośrednim opalkowaniem 

Wina winogrO'nowe nie musu;ące: 
p. I) o mocy 16° alkoholu i mniej: 

c) w innych nac'zyniach 
Wina musujące: 

I) Szampan 

Zniżka celna 
w procentach 

80 
50 

55 
55 
55 

55 
55 

87 
87 

85 
85 

90 

96,5 
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III. 

Dewizy pochodzące z przywozu do Francji, po . 
wejściu w życie niniejszego protokołu, artykułów 
wspomnianych w paragrafie I, będą przydzielane je­
żeli dokonywana sprzedaż przewyższać . będzie tę 
z odpowiedniego okresu 1935 r., w wysokości 80 % 
na zapłatę za przywóz do Polski francuskich artyku­
łów rolny,ch w ilościach dopuszcz·onych do przywo-

zu do Polski. Różnica 20% będzie użyta na roz:ra­
chunki finansowe Polski w stosunku do Francji. 

Wartości obrotów dokonanych w ramach po­
stanowień niniejszego protokołu, wykazane w staty­
stykach przywozu fr,ancuskiej i polskiej, będą musiały 
być korygow.ane według zasad ustalonych w ukła­
dzie płatniczym podpisanym w dniu dzisiejszym. 

IV. 
Niniejszy protokół będzie ratyfikowany. Wej­

dzie on w życie następnego dnia po wymianie doku­
mentów ratyfikacyjnych. Następnie będzie podzielał 
los prowizorycznego układu handlowego podpisane­
go w dniu dzisiejszym. 

Na dowód cżego niżej podpisani pełnomocnicy, 
należycie do tego upoważnieni podpisali niniejszy 
układ. 

Sporządzono w Paryżu, dnia 18 lipca 1936 r. w dwóch egzemplarzach. 

J. Łukasiewicz Yvon Delbos 

Paul Bastid 

PROTOCOLE 

additionnel a l' Accord Commercial Provisoire du 
18 Juillet 1936 entre la Pologne et la France. 

Les Hautes Parties Contractantes, desireuses de 
developper dans toute la mesure du possible les 
echanges de produits agricoles entre les deux pays 

sont convenues des dispositions suivantes deslinees 
a completer l' accord commercial provisoire signe le 
18 juiUet 1936. 

I. 

A-l) Sous reserve de l'approbation du ParlemenŁ .le tariI douanier francrais sera modifie comme suit: 

Numeros 
du 

tarif 

9 

83 

Designation des 
marchandises 

Beliers, bre bis et 
moutons 

Pommes de terre 
a l'etat {rais. 

Unith 
de 

perception 

100 Kgs poids 
vif 

100 Kgs brut. 

Tarif 

Sans chan­
gement (I) 

Sans chan­
gement (I) 

OBSERVATIONS 

(I) Droit abaisse a 125 Frs les 100 Kgs 
poids vif, dans la limiJte d'un contiDlgent 
fixe par arre'Ł-e minilSterie~l, ponr les jeunes 
moU!tons et les jeunels brebi,sde plus de 30 
Kgs provenant d'un croisement a la pre­
mrere ge'Ilieration de repr,oduClt'eurs inscrit,s 
a U!n f10dk book francrais. L'admission au 
benefoce de ce droH e,st sU!bordonnee a la 
produe'tion d'une autorisation ,spedale de­
Hvree par le Min~stere kancrais de l'Agri­
culture, au vu des aŁtestations d'un orga­
nism-e ha:bil'ilte. 

(I) Droit reduit de 50 % pour les semen­
ces d:estin,ees a l'Qbtention de pommes de 
terre a utiHs'er par la.' f.eculerie. L' admis­
sion au benefice de ce droit e'st subordon­
nee a la produiC'tion d'une aUltorisation spe­
ciale cLe:Hvree par Ie Min1siere de l'Agri­
culture apres viisa, par un organi,sme habi­
lit.e, des contrarts pass.e,s entre exporfa­
teurs etrangers et importateurs francrais. 

, 
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2) L'organisme habilite ci delivrer des aUesta­
tions, vise dans les observations ci-dessus sera la 
Chambre Agricole franco - polonaise. 

Gouvernement fran<;:ais modifiera la taxe de Iicence 
frappant le:; impo:rŁaieurs d oeufs en coqui1le, de la 
maniere suivante: 

B-Au moment . ou ił mettra en vigueur le& re­
ductions douanieres indiquees auparagraphe A te -

NumerO Desi!!nation Unite Taxe de du des de licence OBSERVATIONS 
tarif marchandises perception 

34A Oeufs en coquille, 
frais ou conserves 
par le fr01d au par 
tOIJt autre procede Les melange's d'oeufs de l'une et l'aulre 
licite, pesant l'un categorie sont passibles de la taxe au taux 
moins de 55 gram- t 00 Kgs brut. Neant de 95 F rs sur le poids global. ! 
mes 

55 gr et plus 
" 

95.-

II. 

Les produits originaires et en provenance du 
territoire douanier fran<;:ais enumeres ci-dessous, be-

neficieront ci leur entree suc le territoire douanier po­
lonais des pourcentages de reduction suivimts: 

positinn 
du t .. rif 
polonais . 

ex 49 
ex 49 

87 

88 

128 

205 

280 

282 

D t S I G N A TI O N D E SM A R C H A N D I S E S 

Artichauts 
Asperges (pendant la periode du ler fevrier au 31 mars) 
Fleurs cou'Pees, aussi rameaux garnis de fru~ts ou de fleu'1"s: 

p. 1. - frais, imporl:es durant la periode; 
al du ler decembre ci la fin du mois de f.evrier 
bl du ler mars 'au 30 novembre 

p. 2 - seches, teiiUts, ou autrement prepares 
Bouquets, courOiUnes et autres ouvrages: 

p. 1 - en fleurs, et feuilles naturelles 
p. 2. - en autres mam~res comprises dans les positions 86 et 87 

ex. p. 4 - Autres fromages a pate ferme et fromages a pate molle sans 
croute dure: 

al Roquefort 
bl Brie, Camembert, Pont t'Evequei Port Salut 
Note: Les dr-oits conventionnels s'll's-indiques serom appliques aux 

fromages p're'sentant les caracteris'tiques exterieures et la com­
position deHnies par application de l'article 13 de la loi fran­
<;:ai.se du 2 juillet 1935 et accompagnes d'une attes:tation de 
fabrication francaise. Ce do<:ument, delivre par la FecLćraHon 
Natiooałe de l'Industrie fromagere, 136 rue de RivoH, Paris, 
dorit comporter l'indication du lieu de production en France. 
II devra etre le.galise par le Consulat competent de la Repu­
blique de Pologn:e et servira en meme temps de certiHcat 
d'origine. 

Huile (huile d'olive): 
p. 2. - autre, en l'ecipients: 

a) au-des'sus de 2 kgs 
b) de 2 kgs ou moins - y compds le condi~.ionnement immediat 

Vins de raisins ron mousseux: 
I) titrant 16° ou moins: 

ej en autres recipients 
Vins mO'll'sseux: 

I) Champagne 

Pourcentage 
de 

reduction 

80 
50 

55 
55 
55 

55 
55 

87 
67 

85 

85 

90 

96,S 
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III. 

Les devises ci. provenir de l'importation en Fran­
ce, apres l' entree en vigueur du present Protoco1e, 
des produits vises au par,agraphe I, seront affecŁes, 
dans la mesure OU les ventes effectuees depasseront 
celles de la periode c'orrespondante de 1935, ci. CODcur­
rence de 80 % au paiement des imporŁaHons en Po­
logne des produiŁs agrico1es franc;:ais dans Ja limite 
des quantites admises ci. l'imporŁ.aHon en Pologne. Le 

sołde de 20 % sera consacreaux reg1ements financiers 
de la Po1ogne ci. l'egard de la France. 

Le present Protoco1e sera ratifie. 11 entrera en 
vigueur le jour suivant l'echange des instrument s de 
r,atification. Apres quoi ił suivra 1e sort de l'Accord 
commercia1 provisoire signe en date de ce jour. 

Les va1eurs des echanges qui seront effectues 
dans le cadre des dispositions du present Protocole, 
telles qu'elles apparaitront dans les statistiques d'im­
portations fraric;:aises et polonaises, devront etre car­
rigees conformement aux regles fixees par l' Accord 
de paiement signe en date de ce jour. 

IV. 

En foi de quoi les plenipotentiaires soussignes. 
dfiment autorises ont s,igne le present accord. 

Fait ci. Paris le 18 Juillet 1936 en double exemp1Cl1ire. 

J. Łukasiewicz Yvon De/bos 

Paul Bastid 

624. 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 4 grudnia 1936 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień układu między Polską i Szwajcarią, doty­
czącego likwidacji sum wpłaconych do odnośnych instytucji kompensacyjnych na rzecz wierzycieli pol­

skich i szwajcarskich, podpisanego w Warszawie dnia '19 listopada 1936 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia układu między Polską i Szwajcarią, 
dotyczącego likwidacji sum wpłaconych do odnośnych instytucji kompensacyjnych na rzecz wierzycieli 
polskich i szwajcarskich, podpisanego w Warszawie dnia 19 listopada 1936 r. 

(2) Tekst wspomnianego układu zawarty jest w załączniku do rozporządzenia niniejs'zego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejśzego porucza się Ministrom: Spraw Zagranicznych, 
Skarbu oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia! obowiązuje od dnia 30 li­
s,topada 1936 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej: 1. Mościcki 

P.rezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Za)!ranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 


